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The article deals with the problem of semantic shift in the meaning of a phraseological unit. The
review of works on the problem shows its importance. Phraseological units with a shift in their meaning are
divided into groups according to the kinds of such a shift. Changes in the phraseological meaning are singled
out and the aims of such shifting are specified. Five kinds of shifting are subdivided further on, on the basis
of structural and semantic features of the units studied. The analysis suggested testifies to the contextual
background of all kinds of semantic shift.

CratTs cTocyeThes MpoOJIeMH CEMaHTHYHHX 3PYLICHb y 3Ha4YeHHI (paseonoriynoi oaumHuui. Orisa
po0iT 3 naHoi MpobaeMu MmiAKpecroe 11 BaIUBICTh. Ppa3eosnoriyni OAMHMLI 31 3PYIICHHSIMH Y 3Ha4€HHI
MOJIIISIFOTECS. HA TPYIU 3TIIHO 3 BUJAMHU TaKUX 3pyLIeHb. BuaijaeHo 3MiHM y (pa3eosoriyHoMy 3HaueHHI, a
TaKoXX METy MNOMiOHuX 3pymieHb. [I’ATh BUIIB 3pYIICHb MICTAIOTh MOJANBIINOI JeTami3amii Ha OCHOBI
CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHYHHX BIACTHBOCTEH OJMHUILb, IO aHATI3YIOTECS. [IpomoHOBaHMiT aHAI3 CBITYHTD
PO KOHTEKCTYaJIbHY IPUPOAY YCiX BUAIB CEMAHTUYHUX 3PYILICHb.

P03BUTOK KOMYHIKAaTUBHOI JIIHTBICTUKHM, INOIJMOJEHHS IHTEpecy A0 MparMaTUYHOIo Ta
KOTHITUBHOTO acCITEKTiB (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHMX OJHMHHWIb DI3HHX pIBHIB y IMpOIECi YCHOI Ta
NUCHbMOBOI KOMYHIKAIlii BKa3dye Ha JOUUIBHICTD JOCHIKEHHS CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHYHHX
0cOo0JIMBOCTEH TEKCTOBOT peastizallii MOBHUX 3HAKIB.

Mertoro npaHoi crarTi € cmpoba cucTeMaTu3alii CeMAaHTHYHUX 3pYIIeHb Yy 3HA4YeHHI
¢dpazeonoriyaux oguHUIb (PO), K1 cocTepiraloThes y npoieci iX QyHKIIOHYBAaHHS Y XY/I0KHbOMY
TekcTi. Takuil miaxig MOYKHA BBa)KaTH IIJIKOM MOTHBOBAHHM, a K€ OJHUM 3 HAWBAKIMBIIINX 3aBIaHb
JiHrBictuuHoro BHBYeHHA PO € BUABIEHHS B iX 3MICTI pi3HOAacneKTHUX BiactuBocTeil (Temus
1981:21). [Mutanus npo BuxkopucranHs @O B TeKCTi Ta Mpo peani3alliio iX CEeMaHTUYHUX MMOTEHIIH Ha
Marepiaiai repMaHChbKUX MOB MPUBEPTAIOTH yBary 0aratbox AOCTIAHUKIB. Tak, BUBYAIHCS OCOOIMBOCTI
30araueHHsl cmuciy Ta HaOyBaHHS @O 10AaTKOBUX 3Ha4YeHb y KOHTEKCTI (AHapeeBa 1984; bonrosa
1974), nocaimxyBanucs cTpykTypHi ocobmuBocti BapianTiB @O (KoszeipeBa 1984; KopuryHosa 1987).
VY Hu3mi aucepTauifHUX poOIT pO3rIsAaIics CEeMaHTHYHI Hpollecu, npuTamanHi pearnizanii @O B
TeKCT1, 30kpema BiacTuBocTi @O BUKOHYBaTH (QyHKILIT TeKCTOTBOpeHHS (Dabrapos 1988), 3aexHicTh
cemMaHTHuHUX 3MiH y PO Bix ix ¢opmanbHux BiactuBoctedt (XomumHa 1987),0xkpemi Buau
CEeMaHTHUYHUX 3pYIIEHb Ha MaTepiaii ychoro ¢paseonoriyHoro Gouay anriiiicekoi MmoBu (BomoceBnu
1989; Tapsepasn 1985) Ta Ha marepiani npuciiB’iB Ta mpukazok (I'puropam 2001). Kpim Toro
aHanmizyBanucsi ecretnyHi QyHkuii @O y xygoxHbomy TekcTi (anumoBa 1988), Ta iepapxis
CKJIAJTHOCTI CEMaHTHYHHUX IIPOIIECIB, SKI CIOCTepiraroThes mpu TpaHchopmartii @O, 3ymoBiIeHOT
KOMYHIKATHBHUM 3aBraHHsM (XamatHukoBa 1982). Haiibinelnl MOBHOTO BHBYEHHS CEMaHTHYHI

npolecy JAIiCTaId Ha Marepiaji Ha marepiajii MOBHOTO (paseoyoriyHoro (oHIY HIMELBKOiI MOBH,



MPOTE 3 3ATYYCHHSM TUIBKHM Ta3eTHUX TekcTiB, y poOori C.b.IItammuk (ITrammuk 2003). IIpoctuit
MepeNik JIHTBICTUYHUX POOIT MIAKPECIIOE€ TUIIHICTh CEMAaHTUYHOTO TIiAXOAYy 10 BHUBUYCHHS
dbysakuionyBanHs PO, sKUA TOSICHIOETHCS TUM, MO (Ppa3eosioriuHe 3HAYEHHS, TaK SK 1 JIEKCUYHE
3HAYEHHs CJIOBa, PEali3ylouuCh B PI3HOMAHITHMX KOHTEKCTaxX, 3a3HA€ IEBHUX IIEPETBOPEHb, SfKi
3YMOBJICHI KOHTEKCTYaJIbHUMH MTOTpeOaMH.

OyHKIioOHYI0UM Yy ckiaal Tekcty, PO crpuiiMaeTbes, 3 OAHOTO OOKY, SIK YacTHHA ILUIOTO, KA
ACOLIIOETHCS 3 LIMM LIJIMM BCiMa €JIEMEHTaMM CBOIO 3MICTY, SIK KOMIIOHEHT TekcTy. Bognouac ®O
COpUIMAeThCSA 1 SK OJUHHUI MOBH, fKa 4YacTKOBO a00O TOBHICTIO peajizye CBOE THIOBE abo
iHBapiaHTHe 3HaueHHs. Y mporeci BukopuctaHHs PO y MOBIEHHI IHTYITUBHO (DIiKCyeTbCs SK
3BYKOBHH ckiiag Ta rpamarndyaa popma @O, Tak i ii BHyTpimHSA (popmMa Ta CEMAHTUYHUNA MOTEHITial
KO)KHOTO JIEKCUYHOI'O KOMIIOHEHTa. Y JOCHIPKEHHSX IONEepeiHIX POKIB HaroJjoulyBaiocs, II0
BKItOYeHH PO 10 TeKCTy MOTUBYEThCS HE JUIIE i 3HAYCHHSIM B LIUJIOMY K OKPEMOi OJMHUII
CHCTEMHU MOBH, aJie il BHYTPIIIHbOIO (POPMOIO, BUXIAHUM 3HAUEHHSM ii JISKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, IO
BUSIBJSIE AHAIITUYHUN XapakTtep 11 1HAWBIAYalnbHOTO CIPHUHHATTS Ta BHUKOPHCTAaHHS, a TaKOX
Cy0’eKTUBHY OLIHKY Bcix eneMeHTiB popmu PO 3 TOUYKH 30py 31ATHOCTI CIY’)KUTH KOMIIOHEHTaMHU
BUpaXeHHs NeBHOro cmuciy (Meneposud 1989:58; Hukutun 1997: 562).

3aranpHoBiIoMa Kateropis PO — CTIMKICTh iX 3HAYEHHS, IMOB’s3aHa 13 CTIMKICTIO iX
JIEKCHYHOTO CKJIaay, TPU3BOANUTH J0 PO3IITPHOO(DOPMIIEHOCTI Ta CEMaHTH4YHOI 37MUTOCTi. Ilepime
SBHILE 3YMOBIO€ IIMPOKY MOOUTBHICTE KOMMIOHEHTIB PO, Tomi fK Apyre 3yMOBIIOE BIIHOCHY
CTaOUIBHICTG 1 3arajJibHOro 3HadeHHsI. MOOIIBbHICTE KOMIIOHEHTIB JIOTIYHO BEAE 0 MOKJIHBOCTI
CEMaHTHYHUX 3pYIIE€Hb, TOMY CTaOUIBHICTH (PPA3€osIOriuHOI CEMAHTUKH JOCHIJHUKU MPOMOHYIOTh
HA3MBaTH THYUYKOIO CTaOIbHICTIO (Mokuenko 1976:9), cTabipHICTIO B IWHAMIL, TPOSIBOM B3a€MOJIL
CTIMKOCTI Ta HECTIMKOCTI, sSIKi JOMOBHIOIOTH OJHA OJAHY Ta 3a0e3neuyloTh (YHKI[IOHYBaHHS Ta
JMHAMIKY BChOTO ()pazeosIoriyHOro (GOHIY MOBH.

Buayn cemantuunux 3MmiH y 3HaueHHi @O Ha Marepiaji aHTTIHCbKOi MOBH BUBYAJIHMCS 3 PI3HUX
TOYOK 30py, IO 3yMOBIIIOE OCOOIHMBOCTI Kiacu(ikaiii: pO3TIAIAEThCA CTHIICTUYHUN ITOTEHITIAN
takux 3MiH (Kopmrynoa 1987; MopoxoBckuii 1984), 3B’s130Kk ceMaHTHyHHX 3pyuieHb y PO 3
peaizaniero TekcToBux kateropiit (Anpranosa 2001). Ilpore y HU3ILI AOCTIPKEHD YC1 BUMAIKU 3MiH Y
CTpyKTypi Ta ceManTuii @O TpakTylOThCS K MPOsB MOBIIEHHEBOI BapiaTuBHOCTI (bonmgapenko 2001;
Huoposa 1981; KopmynoBa 1987), abo sk pe3ynbTar CyTO OKa3lOHAJIBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS
(Anpranoa 2001; BonoceBuu 1989). Ha3zpaHi miixoau He BUCBITIIOIOTH CYTh MUTAaHHS 3 HEOOXI1THOIO
BUYEpMaHicTIO. Tak, y Jeskux poOoTax, MPUCBAYECHUX AaHIA MpoOseMi, aHANI3YeTbcs HE TMOBHUMN
¢bpazeosioriyHuiA CKJIa] aHIITIMCHKOI MOBH, a JIMIIE MEBHI rpynu ¢paseosnorizmib, Hanpukiaaa: PO i3

crpyktyporo peueHHs: (Houkopa 1983); HominarusHi Ta nieciiBai @O (KopmryHoa 1987; Dnbprapos



1983); npucnis’st Ta npukasku (['puropam 2001). V meskux TOCTiHKEHHSIX PO3TISIIAI0THCS KOHKPETHI
BUIM CTPYKTYpHO — ceMaHTH4HUX 3MiH y PO: posmmupenHs PO Ta HOro CTUIICTUYHI BIACTUBOCTI
(HoBukosa 1983; Tapsepasau 1985), 3amina kommonentiB @O (Bonocesuu 1989). Oanaxk ime He 6yi10
3p00JICHO KOMIUIEKCHOTO JIOCHIDKEHHSI BCIX BHUIIB CeMaHTHYHUX 3MiH y PO mpu peamizarii ix y
XYHA0KHbOMY TEKCTI, sike O OXOILTIOBAJIO MOBHUM (hpa3eonoriynuil GoHx aHTMiHChKOT MOBH.

Hwxue npornonyeTbest cipoa OMUCY BUJIIB CEMAaHTUYHHX 3pyIIeHb y 3HaueHHI PO, BUAIIECHUX
Ha OCHOBI aHami3y ()pa3eoSIOTIYHUX CIIOBHHMKIB Ta TEKCTIB POMaHIB W OMNOBIJaHb AHTJIIMCHKUX Ta
amMepuKaHChbKUX MUChbMEHHUKIBXX - XXI cromiTh 3arampHuM oOcsirom  6mu3bko 3000 cTOpiHOK.
Ycporo B X011 aHaNi3y OYyJ10 BUALICHO I’ SITh BUJIIB CEMaHTUYHUX 3pYylLIeHb Mpu akTyanizamnii @O.

1. Mepmy rpyny ®O 3 ceMaHTHYHUMH 3pYIHICHHSIMH ckianaioTs @O, B OCHOBY SKHUX
MOKJIAJICHO PO3MIMPEHHS iX KOMIOHEHTHOTO CKiaay. lle HallOuIbIl 4acTOTHHI THIT CEMaHTHYHHX
3pyIICHb, SIKUH Ma€ METOI0 YTOYHEHHs 3HaueHHs PO, 1m0 3yMOBJICHE KOHKPETHOIO KOMYHIKaTHBHOIO
cuTyailiero. Po3risHeMo 110 rpyny aeTalbHille:

a) Posmmpenns 3naueHHss @O 3aBAsKku MosiBI aTpuOyTa, BUPAKEHOTO MPUKMETHUKOM, MpPU
imerHoMy KommioHeHTi @O. Hanpuknan:

(1) A neat pack of banknotes, crisp, new and consecutive might catch the most curious eye.

(Francis,242)

Tyt posupenns ckiaagy @O ‘catch the / one’s eye’ nerepmiHOBaHE MPEMO3UTHBHOK MOSBOO

NPUKMETHUKA ‘CUriOUS’, SIKMIi KOHKPETH3Y€ 3HAUCHHS IMEHHOTO KOMIIOHEHTa '€Yye’, IO BHUSBIISE
BcepeanHi @O 03HAKM CIIOBA 3 BIIACHUM 3HAYCHHSIM.

[{ikaBo BiA3HAYUTH, 110 TAKOTO PO3LIMPEHHS MOXE 3a3HABATH HE OJMH IMEHHUN KOMIIOHEHT
@O, a nexinbKa, HanpUKIaL:

(2) At the end of the first morning, though he was flattered by her owe of him, he had
dismissed her as a very poor bit of girl stuff. (Priestley,127)

VY nanomy Bumnaaky akrtyamizauii @O ‘a bit of stuff’ — ‘ocoba xinouoi crati’ (APPC, c.58)
CIOCTEpIraeEMo pO3LIMPEHHs IMEHHOTO0 KOMIIOHEHTa ‘a bit” aa’€eKTUBHOIO (hpa3oro ‘very poor’, a TaKkox
pO3MIMPEHHs] IMEHHOTO KoMmnoHeHTa ‘Stuff’ mpemo3utuBHuM iMeHHHKOM ‘Qirl’ y dyHkuii arpubyra.
Tobto o6uaBa iMmeHHNX KOoMITIOHEeHTa PO YITKO BUSBISIIOTH O3HAKA CAMOCTIMHOIO CJIOBA: KOMIIOHEHT
‘stuff’ nemoHcTpye O3HaKHM cioBa 3 MUQPY3HOI CEMAHTHKOW, MPUHMAIOYH aTpuOyT, BHPAKCHUH
IMEHHUKOM. Y IIbOMY pE€Y€HHI MparHeHHs MOBLS MaKCHUMAaJIbHO YTOUYHUTH CEMAHTUYHE 3HAYECHHS
anaiizoBaHoi @O crocTepiraeThCsi 0COOIMBO SCKPaBO: BXHMBaHHs jekcemu ‘Qirl” mpusBoauth 10

CMHCJIOBOI TaBTOJIOT1i, TOMY 110 3HaueHHs 0a30B0i PO Bke BKIIIOYAE CEMY KIHOYOI CTaTI.



OTtxe, cemantuyHi 3pymeHHs y @O maHoi rpynu BHKJIMKaHI 3arajbHOI0 KOHTEKCTYaJIbHOIO
noTpeb0I0 — KOHKPETU3YBaTH (pa3eooriyHe 3Ha4eHHs 0a30BO1 OJIMHUIII BIAMIOBITHO 10 KOHKPETHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO 3aB/IaHHS.

VY mpotieci aHamizy BUSABHIOCS, 1110 JaHHUI BUJ CEMAHTHUYHUX 3PYIIEHb € HAlYaCTOTHILINM, IO
3HAaXOJUTh MIATBEPKEHHS W y momepennix npochimkeHHsx (Tapsepasn 1985:6-7), mpore mu
BBA)XKa€EMO HEJIOCTATHHO OOTPYHTOBAHUMH CIPOOU MOAPOOUTH CEMaHTHYHE SBUINE KOHKpeTH3alii abo
YTOUHEHHS, 5K 3po0ieHi y po6oti 1.O.HoBukoBoi. ABTOp MpOIMOHYE aalli ACTalli3yBaTH CEMAHTHKY
YTOUHEHHS 1 pO3AuIse i Ha MiACUIICHHS, TTOCIa0IeHHs Ta 3HWKeHHs cryneHto nii (HoBukosa 1983:34-
36). Taka cipoOa BHSIBJISIETECS JOCUThH AUCKYCIHHOIO, OCKUIBKH MPOIIOHOBAHA JCTANI3alIlisl BCTYIAE Y
OPOTHPIYYS 3 aHATI30M KOHTEKCTYaJbHHX 3B’SI3KiB JesikuX aHaimizoBanux PO: y Ha3BaHiil poOOTi He
JTOCTIIKYIOTECS IMIUTIKATUBHI 0c00MBOCTI DO 3 ceMaHTUUHUMU 3pYLICHHSIMHU.

0) PosmmpenHss y BUIIIANI CHHTaKCHYHOTO po3ropTanHs PO, sgKe TaKOXK 3yMOBJICHE
noTpe0O0 MOBISI KOHKPETH3YBaTH BHCIIOBIIOBaHHA. 3aco0aMH PO3TOPTaHHA MOXKYTh OyTH
MPUCITIBHUKH Ta BUPA3H aBepOiaIbHOTO XapakTepy, IMEHHUKH TOIIO, 3AJIS)KHO BiJl TOTO, SIKHA came
kommoneHT @O 3a3Hae posropranus. Hampukian, 6azosa @O ‘a carrot and / or (the) stick” —
noaapyHok Ta norposu ( OlID,c. 49) akTyani3yeTbCsi TAKUM YHHOM:

(4) With a carrot in front and the stick behind, Mundt was recruited.(Le Carre, 167)

[Ipuknanu nmoaiOHOTO PO3ropTaHHS € MPOSBOM MPOTUPIUYS MIXK PO3AUILHO O(OPMIIEHICTIO
@O Ta ii CeMaHTUYHOI LUTICHICTIO, B pe3yJbTaTi YOrO CIIOCTEPIraeMo OCIa0JIEHHS CHasHOCTI
KOMIIOHEHTIB Ta 3017bIIEHHS IX CEMaHTUYHOI aBTOHOMIi, IO, y CBOI 4Yepry, NPU3BOAMUTH JI0
ceMaHTUYHUX 3pymieHb. [Ipore, sik 3a3HauaB M.B. HikiTiH, aBTOHOMHO cripuitHATHH KOMIIOHEHT PO
HaOyBa€ 3HAUEHHS TIIbKU 3 MO3MILIN CHOPUNHATTS LIJI0r0, TOOTO 3 MO3ULINA CIPUIHATTS 3HAYEHHS
6azoBoi PO, sk 3Hauymmii eremeHT 3HaueHHS PO (Hukutun 1997:562), TomMy ceMaHTUYHE
3Ha4eHHs MoOJU(IKOBaHOI TakuM po3mupeHHsM OO He BTpavyaeThCs, a HaBIaKH, CTae€
KOHKPETHIIIUM Ta SCKPaBiILIuM.

B) Posmmpenns @O 3aBasKy JEKCUUHIN KOHKPETH3allli CTYMEHIO MPOSIBY 03HAKU, BUPAKEHOT
aaBepOiaTbHUM KOMIIOHEHTOM. Hampukia:

(3) “Just that the only time I ever heard your father’s name mentioned in his presence, he
flew completely off the handle, saying your father’s sole purpose in life seemed to be a desire to
ruin the Kane family.” (Archer, 160)

2. llepeiinemo no posriany apyroi rpynu @O, y SKMX B OCHOBI CEMaHTHYHUX 3pYIIEHb
JCKUTh CKOPOUYCHHSI KOMIIOHEHTHOro ckjany. CioaM HajexaTb BHUMAIKUA IMPOCTOTO BiJCIKAHHS
mouaTtkoBoi ado kiHmeBol yactuau PO, a Takoxk cTarueHus PO, koau 0a30Ba OAUHAI 3MIHIOE CBil

MOBHHH CTaTyC, a 3 HUM 1 MOP(OJIOTIUHY HAJICKHICTD.



a) CKOpOYeHHs y BHIJISI/II MPOCTOTO BiJCIKaHHS MOYAaTKOBOI ab0 kiHmeBoi yactuam DO.
Hamnpukian:

(5) He now said ”All work and no play.”

“That’s right,” said Charlie. “I went to the doctor. He gave me a tonic and said I’m fundamentally
sound in wind and limb.” (Lessing, 21)

Y nanomy (pparmMeHTi croctepiraeMo BiJCiKaHHS KIHIIEBOI MPEIUKATHBHOI YACTUHU MIPUCIIB s
‘All work and no play makes Jack a dull boy’. Take BUKOpHCTaHHS MOXHA TOSCHHTH, 3pOOUBIIH
CEeMaHTUYHUU aHali3 CKOPOYYBAHOTO MPHUCTIB’S Ta BUAUMBINKM ‘apxicemu’ (Metommka C.A.
MomriamBini), siKi BigOuBaroTh npeametHo-ioriuauii 3mict @O. B anamizoBaniit 6azoBiit @O uviTko
BulI0oTRC AB1 apxucemu: ‘all work and no play’ — ¢ nosra abo BucHaxkimBa pobora 63 po3Bar °;
‘makes Jack a dull boy® — ‘He mpu3BoauTH 10 yemixy’. YV AaHOMY BHIIAIKY aBTOp 00paB HOMIHATUBHY
apxicemy, 3 04eBHIHOIO (Pa3eoIOTIHHOI0 00PA3HICTIO, IO 3a0€3MEYHIIO EKCIIPECUBHICTh KOHTEKCTY.

(6) “Well, he said,” there’s nothing to be done about it, and I may as well have my

smokes...Well you want to be off._A stitch in time. I’ll get my coat.“ (Green, 354 )

TyT TakoX CIOCTEPIra€ThCs BiJCIKAHHS MPEANKATHBHOTO KOMITOHEHTY mpuciiB’st ‘A stitch in
time saves nine’. Ckopouena ®O mae 3HaYCHHS ‘MIOCH, 3p00JieHe BuacHO’ . CITiT 3a3HAYMTH, 110 TAKHI
BUJI CEMAHTUYHOI'O 3pYIIEHHS BUXOJUTHh 3a MEXHU oOKa3loHaibHOro 3MiHM @DO: ckopoueHa PO
NEPEXOJIUTh 10 y3ycy K HOBa, camocTiiiHa @O, 1mo 3agikcoBaHO B OJHOMY 3 OCTAaHHIX (32 4acoMm
ykiaagaHHs) (Qpaseonoriyaux crnoBHukiB. Y “Oxford Idioms Dictionary” 3naxoammo TaKy
npesenrarito miei ®O: ‘a stitch in time (saves nine)’ — ‘immediate action when something goes
wrong’ (OID: 377).

AHali3 JaHOTO BUAY CEMAaHTUYHHX 3pYHICHb TOKa3ye, IO BiH € XapaKTepHHM caMe IS
MpHCIiB’iB, mpuuoMy ¢akTu yrBopeHHst HOBO1 PO He € MO0 IMHOKUMH.

0) CxopodeHHs y BUTIIAII cTarHeHHs, ko DO 3MiHIO€ CBilf MOBHHUH CTaryc, a 3 HUM — 1
MopdoJoriuny HanexHicts. Hanpukman:

(7) “ She’s a bit of a stick - in - the - mud, my mother. “ (0O’Flanagan, 280).

®O ‘stick in the mud’ o3nawae ‘BimcraBatu Big XutTs® (APDC, c. 722), To6TO Mae
XapaKTepUCTUKY Mpeaukarta. lIpore y naHOMy MNpHKIai, CTATHYTa y CKJIaJHE CIIOBO, BOHA
BXXHUBACTLCS K TOJOBHE CJIIOBO IMEHHOI q)pa31/1.. Iammmn CJIOBaMHu, CHOCTCpiF aEMO 3M1Hy IIOHATD,
110 MPU3BOAWUTE 10 CEMAHTHYHOI'O 3pYIICHHA.

(8) During a defence debate on the floor of the House, soon after this humiliating exercise,
Florentyna departed from her notes to deliver an off- the-cuff remark.(Archer, 333)

VY 1upoMy dparmenTi crarHenns 3azHae @O ‘off the cuff © — ‘Oe3 momepenHbOT MiATOTOBKH

a6o ooxymysanHs® (OID:73), sike mae anBepOianbHy HaJISXKHICTh. [IpoTe TyT BOHA BKHBAETHCS B



aTpuOyTuBHIK QyHK1ii, T06TO PO HaOyBae XapaKTEPUCTHK a€ KTUBHOCTI, IO TaKOX MPU3BOIAHUTH
70 CEMAHTHYHOTO 3pyLIeHHS. Y BHUMaAKy aHaiizoBaHOi PO TaK0oX CIOCTEPIra€Tbcs YTBOPEHHS
nosoi @O, 3adikcosanoi caoBarukom ‘an off-the-cuff remark’ ( OID:73).

3.3amina omHoro 3 kKommnoHeHTIB PO, skuil crpuiiMaeTbCs SK CIOBO 13 CaMOCTIMHUM
3HaYeHHAM. llpoBeneHMii HaMH aHali3 IOKa3ye JOCUTh HU3bKY YAaCTOTHICTh JaHOTO BHUIY
CEeMaHTHUYHUX 3pylIeHb. BogHoUac ciil BU3HAYUTH 3HAYHUN BUPA3HUH MOTEHLIAN MOMIOHUX 3aMiH:
HECMO/[IBaHa 3aMiHa OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB KIIIIOBAaHOI'O, 3BHYHOTO BHUPa3y MOKE€ BHUKOHYBaTH
byHKI1II0 €EeKTUBHOTO 1H()OPMAIIHHOTO CUTHAITY.

VY IoCHiKeHHSX AHOTO BHJY CEMAaHTUYHUX 3pYIICHb 3a3HAYajoCs, IO 3aMiHATHCS MOXe
Oynb-sikuii komnoHeHT @O, SKIIO MBOr0 BUMarae KoMyHikaTHUBHE 3aBnaHHs (BomoceBwu 1984:5).
PosrnsHemo 1110 rpymy 3pyiieHb (ppazeonorivHoro 3Ha4eHHs OUTbII AETaIbHO.

a) 3amiHa MOBHO3HAYHOTO KoMIoHeHTa DO.

VY AocmipKeHHSIX MONepeIHIX POKIB BiI3HAYAIUCS SKCIPECHBHICTH IOTO BUIY CEMaHTHYHUX
3pymeb 'y @O (MopoxoBckmii 1984:134), a Takok JEKCHYHA PI3HOMAHITHICTH KOMIIOHCHTIB-
3amiHHUKIB (BomoceBuu 1984:4). CeMaHTHYHOIO CYTTIO 3aMiHU € Te, IO ii pe3ybTaT BU3HAUAETHCS
CKJIaJTHOIO B3AEMOJIEI0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX ocoOimBocTed 6a3oBoi PO, ceMaHTHKH CIIOBa-
3aMiHHUKA Ta KOHTeKcTa. Hampukma:

(9) And Moggie Reily was still there, on his horse, without his feet in the stirrups, but still

trying to_make up for lost ground, still trying to catch the five or six runners ahead, but with no

hope of winning. (Francis, 286)

Tyr y @O ‘to make up for the lost time’ — ‘nazmoransTu Brpauenuit yac’ (APDC: 765),
CIOCTEpiraeThCcs 3aMiHa KOMIIOHEHTa ‘time’ Ha KOMHOHEeHT ‘ground’, 1o CHpUYUHSE 3HAYHE
CEMaHTHYHE 3pYyIIEHHS, OCKUIbKH KOMIOHEHT DO, 110 3aMiHIOETHCS, Ta CIIOBO-3aMIHHUK HaJeXaTh
JI0 PI3HUX CEMaHTUYHUX TPYII.

CnoBo-3aMiHHUK MOXe€ OyTH aHTOHIMIYHMM [0 BIJHOIICHHIO JO0 KOMIIOHEHTAa-3aMiHHUKA,
nanpukiaa. Tak, @O ‘on firm grounds’ — ‘BreBHeHO’, HaOyBa€e Takoi peai3ariii:

(10) There was nothing obviously wrong with the horse, and he knew he would be in
trouble himself if he allowed Morrison to withdraw so hot a favourite on such slender_grounds.
(Francis, 131)

Jlauuii npukiaa NepeKoHIMBO CBITYUTH PO BaroMicTh NOJIOHUX CEMaHTHUYHUX 3pYILICHb IS
aKTyaJi3alii CMUCJIOBHX 3B’A3KIB IIUPOKOTO KOHTEKCTY.

0) 3amiHa apTHUKIISL.

ApTuKIIb € city:)k00BUM KoMmrioHeHToM DO, mpore #oro 3amina npu peanizauii @O y neBHii

KOMYHIKaTHBHINA CUTYaIlli MOKE MaTH HEaOUSIKY KOHTEKCTyalbHy 3HAUYIIICTh. Tak, y mpuKIIai



(11) However, just at the point when the opinion polls showed she was holding her lead he
played an ace that Florentyna hadn’t foreseen. (Archer, 281)

Y ®0 “play your ace” — 3amyuatu wHauBaromimmii apryment (OID: 288), 3amina
MPUCBIIHOIO 3aliMEHHUKA, KU € TpaMaTUYHUM EKBIBaJICHTOM O3HAYEHOIO apTUKIA M BKa3ye Ha
KOHKPETHICTh 3HAYCHHS HACTYITHOT'O KOMIIOHEHTa, Ha HEO3HAYCHWW apTUKJIb, BUBOAWUTH 3HAUYCHHS
03HaYyBaHOTO KOMIIOHEHTa ‘ace’ 3 yHcia €IMHO MOXIJIMBHUX 1 HaJa€ BHpa3y IHIIOIO 3HAYEHHS —
3ajmy4yaTH OJMH 3 apIrYMEHTIB, IKUHCh apTyMEHT, BaXKJIUBICTh SIKOI'O HE BU3HAYCHA.

4. TpoananizoBanuii TEKCTOBMI Marepiaa MiCTUTh BUNaAKu BUKopucTanHs OO y He3BUUHIM
Uit Hel cuaTakcuuHii QyHKii. [TorsarTs npeamerHocTi y 6a30Biit @O MOXKYTh TpaHCPOPMYBATHCS Y
HOHATTS MPEIUKATUBHOCTI abo arpubyTuBHOCTI. Tak, 6azoBa Gopma ‘a ghost writer’ — ‘cripaBxHii
aBTOP, SKUH MPAITIOE 3aMICTh 1HIIOT JIFOJIMHU , BUKOPUCTaHA B TAKHK CIIOCIO:

(12) “ You are not expected to commit all your reminiscences to paper. You will meet my
client and he will arrange to have the material...ghost written. ”(Le Carre, 60)

Tyt HominatuBHa @O BUKOPHUCTOBYEThCS y MpeAuKaTHBHIN QyHKIii. HaBememo Ttakox
MPUKIIA] 3MiHM HOMiHaTUBHOTO Xapaktepy @O Ha aTpuOyTUBHMIA:

(13) All day Sunday the police had repeated the nook and cranny inspection, but slowly,

without fear, looking not for a bang but for a bank. (Francis, 12)

VY nanomy npukiani 6azosa @O ‘every nook and cranny’ — ‘Bcroau, B ycix micusax’ (OID,
¢.256) Bukopucrana y ¢yHkuii arpubyra. 3miHa cunTakcuuHoi GyHkuii @O, K 1 B MonepeIHboMy
MIPUKJIA, MABUIIYE BUPA3HICTH Ta 00OPa3HICTh TEKCTOBOTO YPHUBKY.

Cnig okpeMO BHAUIATHA YHWCJICHHI BHUMAJKKA B3a€MOJIl Ha3BaHUX BHJIIB CHHTAKCHYHHUX
3pymeHb. O4YeBHIHO, M0 KOXHMHA 3 HHUX CHpUS€ BUKOPUCTAHHIO KOHKPETHOIO YHIKaJIbHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHA. IIpoTe Mo)kHa BHIUIMTH TEBHI MOJENI B3a€EMOAIl CEMaHTUYHHUX
3pyuieHb. HaiO11b111 4acCTOTHUMHU 3 HUX €:

a) Pozmupenns ognoro komnonenta @O ta ckopoueHHs yactuau @O. Hanpuknan:

(14) But it was hardest of all to be parted from the girl he loved_with all his passionate

young heart. (Maugham, 162)

VY naHOMy BUIAIKY CIIOCTEPITaeThesi po3impeHHs kommoHenTta ‘heart’ y @O ‘with all one’s
heart and soul’ Ta ckopouerust @O B miTOMY.

b) Cxopouenns PO Tta HaOyBaHHS CKOPOYCHOI YACTHHOI IHINOI MOPQOIOTIYHOT
HAJICKHOCTI, 0 PE3YJIbTYETbCA y BUKOPUCTAHHI Takoi OJMHHINI y HOBIM CHHTaKCHYHIN (yHKIII.

Hanpuknan:



(15) [...] in time | would see her on the street and greet her with casualness, and sit with
her over coffee, quietly discussing the flow beneath the bridges since last we met. (W. Trevor, 195-
196)

Tyt @O “‘a lot of water has flown ( gone, passed, run) under the bridge(s)’ — ‘6araro Boau
30irI0’ — 3a3Ha€ CKOPOYEHHS HOMIHATMBHOI YaCTHHH, MPHUOMY MpPEIUKATUBHA YacTHHA HaOyBae
O3HAK HOMIHATUBHOCTI Ta BXKMBAETHCS Y 3HAYCHHI ‘TIOTOYHI MOAIi, OyTTS .

Bunanku B3aemojii pi3HUX BHJIIB CEMaHTUYHHMX 3pYLICHb € MEPEKOHJIUBUM CBIIYEHHSIM
MOOUTBHOCTI, HECTIUKOCTI JIeKCHUHUX XapakTepucTuk @O (Mokuenko 1976:10), sika 3abe3neuye ii
JUHAMI3M, TOTOBHICTh JIO OHOBJICHHS JUJIs JIOCSITHEHHS HEOOXITHOI €KCIPECHBHOCTI Ta TOYHOCTI
BUKOHAHHSI KOHKPETHOT'O KOMYHIKAaTHBHOTO 3aB/IaHHS.

5.KontekcryanpHe nepeocmucienns @O Ha 0a3i CEMaHTHUYHUX 3pYLIEHb PI3HOTO CTYHEHS
CKJIQIHOCTI.

a) 3miHa cemaHTHKM onxHOro 3 KommoHeHTiB PO B Mexax 0a30BOi CTPYKTypH, sKa
JeTepMiHOBaHA MUPOKUM KOHTeKcTOM. Hampukma:

(16) “Good, now we shall have to start rebuilding bridges. Dry your tears, my dear, and we

shall begin immediately.. ” (Archer, 105)

[linkom oveBuaHO, 1O po3ymiHHs MoaudikoBanoi ®O ‘build bridges’ — ‘mamaratucs
3HaiTH 3acobu st momimmeHHs crocyHkiB® (O1D:42), y gaHOMy BHIAAKy MOKJIMBE JIHIIE 3
OIIOPOIO Ha BECh MONEpe/IHIN KOHTEKCT Ta Ha YMCICHHI CMUCIIOBI 3B’ SI3KH 1IbOTO XYJJOKHBOTO TBOPY.

6)Buninenns oxHoro 3 koMrnoHeHTiB @O Ta QpyHKIIOHYBaHHS HOTO SIK CaMOCTIHHOIO CII0Ba
Ha ¢oHi akTyanmizanii 6azooi @O. Hanpuknan:

(17) “You can’t teach an old dog new tricks.” - “Old! She’s not fifty! “ (Lessing, 17)

VY nanomy (hparmMeHTi crocTepiraeThCs SBHILE, BiIoMe K MOoJBiliHa akTyamizaiisa (I[TamkoBa
1989: 66; Anpranosa 2001: 36), Kou y MeKaxX By3bKOTO KOHTEKCTY aKTyalli3yeTbecsl (hpa3eosioriyHe
3Ha4yeHHs1 06a3oBoi @O Ta mpsMe JIEKCHYHE 3HAUEHHsI OJTHOTO KOMIIOHEHTA, SKUH (YHKILIOHYE SIK
camocTiiiHe cnoBo. Ulupmimii KOHTEKCT TBOPY MOKa3ye, 10 JaHUl KOMIIOHEHT BHUKOHYE IEBHY
TekcTohopMyrouy (pyHKIIiI0, TOMY IO BiH € CUTHAJIOM CMHCJIOBOI 3HAUYIIOCT] BIKY MepCOHa)ka JJIst
MOJIAJIBIIIONO CMUCITY TEKCTY.

(18) “He does his work, but only after a fashion, and it’s not a fashion I like, I must
say”.(J. Pristley, 340)

TyT cnoctepiraerbcs CeMaHTHYHE 3pYIICHHS, SIKE HAJa€ BY3bKOMY KOHTEKCTY OUIbIIOL
eKCIPECUBHOCTI 3aBISKM IMIUTIUTHIA Tpi CIiB, fKa NOOyAoBaHAa Ha 0araTo3HavyHOCTI CJIOBa
‘fashion’, mo mixcumoerscs Bukopuctanusm PO ‘after a (one’s) fashion’ — ‘1o neBHOrO CTyMEH!O,

abusk’ , Ta cloBa-ekBiBajeHTa KoMroHeHTa @O, B MeXaxX OJHOTO PEUCHHS.



B) CemaHTHYHA KOHIIEHTpaLlis 00pa3HOCTI, sIka BUHUKA€E NIPU BUKOPUCTaHHI AeKiIbKoX PO y
BY3bKOMY KOHTEKCTi, HAIIPUKJIA:
(19)[...] his mind was made up on the Mitty question. There is a certain pleasure in

making up your mind, putting your foot down, taking a firm stand, especially if, like Mr. Smeeth,

you do it rarely. (Priestley, 245)

KonnenTparttis o06pa3HocTi y IboMy (parMeHTi JeTepMiHOBaHA HASBHICTIO CIUTBHOI CEMH —
pilrydicTh y 3Ha4eHHi ycix Tpbox Bukopuctanux PO. Ilpu crnpuiiManni pparmeHTa yutadeM Iis
ceMa IHTYITUBHO CIIPUHMAETHCS K TTOBTOPIOBAHE MOHATTS, Bl 4OTO iH(GOpMaTUBHA €KCITPECUBHICTD
(dbparMeHTy 3pocTae.

r) CemaHTHYHAa KOHTaMiHAIlis, SIKa CIIOCTEpiraeTbcs mpu 3nuBaHHI ABox PO B oxHY.
Hampuxknan:

(19) “ What do you do these days, old chap? “ asked Ashe. Leamas shrugged. “ I’m on the
shelf, “ he replied, and grinned a little stupidly. “Out of the bag and on the shelf.” (Le Carre, 52)

Y upomy ¢parmMeHTi npu moBTopeHHi imiomu ‘t0 be on the shelf’ — ‘Oyru ycynenum Bin
crpaB’ — BoHa (hakTU4UHO 37KTa i3 ckopoyenoro PO ‘let the cat out of the bag’ — ‘BumyctutH Kota 3
Mmimka’. Po3yMiHHS 1bOro ¢parmMeHTy O0a3yeTbCsi Ha YHUCIEHHMX TEKCTOBUX IMIUTIKATHBHUX
3B’s13KaX, TOMY IIIO WIEThCS PO areHTa, sIKOTO PO3CEKPETUIIH Ta BUBEIH 3 TPH.

Crnin 3a3HA4YMTH, 10 BUMAJIKU KOHTEKCTyalbHOTO TNepeocMuciieHHss DO BakKo MiIaroThCs
MOJIETIIOBAHHIO Y 3B’S13KY 3 YHIKaJIbHICTIO KO)KHOTO KOMYHIKaTMBHOTO 3aB/IaHHA. Bci BUMIa KU 1IHOTO
BUJy CEMaHTHYHOTO 3pYILIEHHS BiJ3HAYAIOTHCS BHCOKHM CTYIEHEM EKCIPECHBHOCTI 1 TOMy
3aCIyTOBYIOTH Ha TIOAAJbIIe BHBYEHHS 3 TOYKH 30py iX KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHIHOTO
MOTEHITIATY.

Hageneni nmpukiiaay cBi4ath, Ha HAII MOTJIS, PO TE, IO BUNAJKA CEMAaHTHYHHUX 3PYIICHb

y mporeci akryanizanii @O y TeKCTi XyJ0KHBOT'O TBOPY 3aCIyTOBYIOTh Ha TOCIIIHUIBKY yBary.
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